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칠십인역 잠언은 헬레니즘의 영향을 받았는가?

잠언 장을 중심으로 9― ―

김정자*

1. 들어가는 말

칠십인역 은 마소라 사본과의 차이가 현격하다 특(Septuagint/LXX) (MT) . 

별히 칠십인역 잠언은 칠십인역 예레미야 다음으로 불일치가 크다 고‘ ’ 1) 판

단되어 왔다 칠십인역 잠언은 마소라 본문과 크게 차이가 나며 주석적 해. 

석이 추가된 부분이 발견된다 또한 본문의 배치가 다른 경우가 존재한다. .2)

칠십인역과 마소라의 불일치의 이유에 대해 여러 견해가 존재하며 일부에

서는 칠십인역 잠언 장에 나타난 지혜와 지혜 여인이 헬레니즘의 영향1-9

을 받았다는 주장이 제기되어 왔다 본고에서 필자는 칠십인역 잠언에서 . 

* 현재 백석대학교에서 구약학으로 박사과정 중. songofsong8@hanmail.net.

1) J. Cook, “A Comparison of Proverbs and Jeremiah in the Septuagint”, JNSL 20:1 (1994), 49-58; 

J. Cook, The Septuagint of Proverbs; Jewish and/or Hellenistic Proverbs? Concerning the 

Hellenistic Colouring of LXX Proverbs (Leiden; New York; Köln: Brill, 1997), 1; Bruce K. 

Waltke, The Book of Proverbs: Chapters 1-15, NICOT (Grand Rapids: Eerdmans, 2004), 2-3. 

2) J. Cook, “The Greek of Proverbs-Evidence of a Recensionally Deviating Hebrew Text?”, 

Shalom M. Paul, et al., eds., Emanuel: Studies in Hebrew Bible Septuagint and Dead Sea Scrolls 

in Honor of Emanuel Tov, Supplements to Vetus Testamentum 94 (Leiden; Boston: Brill, 2003), 

608; Bruce K. Waltke, The Book of Proverbs 1-15, 4; Michael V. Fox, Proverbs 1-9: A New 

Translation with Introduction and Commentary, AB 18A (New York: Doubleday, 2000), 363. 

팍스 에 의하면 칠십인역 잠언의 순서는 여러 면에서 마소라와 다르다 예를 (Michael V. Fox) “ . 

들면 뒤에 가 나타나고 에 이어 및 절이 산재해 있다8:34 8:32b , 15:27-29 16:6, 7, 8 9 . 20:20 22–

가 뒤에 배치된다 왕의 권력에 대한 계속되는 경고인 를 뒤이어 칠십인역에 20:9 . 24:22a-22e

서는 역순으로 절 의 순으로 30:1-14; 24:23 34; 30:15 33; 31:1-9; 25:1-29:27; 31:10-31( 25 26 )– – –

등장한다.”
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헬레니즘 영향에 대한 타당성 여부를 검토할 것이다 이를 위해서 잠언 장. 9

을 중심으로 다음과 같이 논의를 전개해 나가려고 한다 먼저 잠언 학계의 . 

동향을 개괄하고 잠언 장의 마소라와 칠십인역 본문을 번역하여 대조 분, 9

석한 후 본문 상호 간에 일치점과 차이점을 고찰할 것이다 그 후에 나온 결. 

과물을 통해 잠언 장의 마소라와 칠십인역의 논의를 정리할 것이다9 . 

2. 잠언 학계의 동향

칠십인역 잠언은 문서 비평 해석의 역사 잠언의 전승사에 있어서 매우 , , 

귀중한 자료이다.3) 팍스 는 칠십인역 잠언이 잠언의 초기  (Michael V. Fox) “

해석을 보여 주며 전승의 역사와 텍스트의 발전을 연구하는 데 중요하고, 

그 자체로 지혜 문헌 이라고” 4) 주장한다 . 

칠십인역 잠언과 마소라의 불일치에 대한 학계의 의견은 본문 에 ‘ (textual)

충실한 접근 과 주석 적 접근 크게 두 가지 견해로 나뉜다’ ‘ (exegetical) ’ .5) 글

래니 와 라이트 는 칠십인역이 히(W. Edward Glenny) (Benjamin G. Wright III)

브리어 본문에 충실한 번역이라고 인정한다.6) 반면에 쿡 왈키 (J. Cook), 

토브 등은 주석적 번역이라고 제시한다(Bruce K. Waltke), (Emanuel Tov) .7)

3) Michael V. Fox, Proverbs 1-9, 361; Michael V. Fox, Proverbs: An Eclectic Edition with 

Introduction and Textual Commentary (Atlanta: SBL, 2015), 36.

4) Michael V. Fox, Proverbs 1-9, 361; Michael V. Fox, Proverbs, 36.

5) James Karol Palmer, “‘Not Made With Tracing Paper’: Studies in the Septuagint of Zechariah”, 

Ph.D. Dissertation (Cambridge University, 2004), 2-15; W. Edward Glenny, Finding Meaning 

in the Text: Translation Technique and Theology in the Septuagint of Amos, Supplements to 

Vetus Testamentum 126 (Leiden: Brill, 2009), 6-9에서 재인용 참조. , 안석일 역대기 칠십인, “

역 번역에 있어서 동사 형태의 특징 부정사 연계형과 절대형을 중심으로 성경원문연구: ”, ｢ ｣

39 (2016), 62-63.

6) W. Edward Glenny, Finding Meaning in the Text, 126; Benjamin G. Wright III, “Translation as 

Scripture: The Septuagint in Aristeas and Philo”, Wolfgang Kraus and R. Glenn Wooden, eds.,

Septuagint Research: Issues and Challenges in the Study of the Greek Jewish Scriptures

라이트 는 (Atlanta: SBL, 2006), 49. (Benjamin G. Wright III) “칠십인역에서 히브리어 원문에 

대한 그리스어 번역은 의도적으로 밀접하고 의존적인 관계를 보여준다는 것을 발견한다 .”

고 주장한다.

7) J. Cook, “A Theology of the Greek Version of Proverbs”, HTS 71:1 (2015) 1-2; J. Cook, The 

Septuagint of Proverbs, 15; Bruce K. Waltke, The Book of Proverbs 1-15, 3; Emanuel Tov, 

“Recensional Differences Between the Masoretic Text and the Septuagint of Proverbs”, The 

Greek & Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint 토브(Leiden: Brill, 1999), 420. 

는(Emanuel Tov) 칠십인역의 번역 기법을 언어적 번역 대 주석적 번역 본문의 순서 정‘ ’, ‘ ’, ‘

량적 표현 번역 등가물의 일관성 번역에 내포된 히브리 사상 으로 분석한다’, ‘ ’, ‘ ’ (Ibid., 341). 
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쿡은 칠십인역 잠언이 원칙적으로 히브리어 본문에 대한 주석적 해석 이“‘ ’

며 번역자가 본문을 해석할 수 있었고 번역 기술이 일부분 자유로웠다 라, .”

고 주장한다.8) 또한 칠십인역 잠언 본문의 역사 번역자에 따른 번역의 기 , 

술 장르 주석적 글 등을 불일치의 이유로 들고 있다, , .9) 팍스는 다른 의견을 

개진하는데 번역의 차이점에 대해 문자적 이 아닌 모방 번역, ‘ ’ ‘ ’(mimetic 

쪽에 무게를 두며 칠십인역 잠언의 번역이 자유로움 보다는 유translation) ‘ ’ ‘

연성 을 갖춘 것으로 묘사한다’ .10) 팍스는 칠십인역 잠언이 필연적으로 석 “

의를 반영하면서도 번역자 자신의 성향과 신앙을 표현하는 것 으로 제시”

한다.11) 좁스 와 실바 는 불일치에 대한 설명을  (Karen H. Jobes) (Moisés Silva)

위해 신학적 해석 주석 전통의 영향 그리고 사회 정치적 요소 를 고려한“ , ”

다.12)

특별히 그리스 신비주의 영향을 주장하는 학자들도 있는데 쿡은 레비(H. 

와 산델린 의 견해를 다음과 같이 제시한다Lewy) (Karl-Gustav Sandelin) . 

레비는 잠언의 지혜가 그리스 신비의 영향을 받았다고 주장한다 이. 

에 대한 근거로 초기 유대적 지혜의 선전 으로 칠십인역의 “ (propaganda)

지혜 여인에 의해 준비된 연회 를 예로 들고 있으며 산델린은 칠십인역 ” , 

잠언에서 헬레니즘 색채의 그리스 철학 지향적 특“ (Stoically-orientated) 

성의 배경적 영향으로 인해 그리스 신비로의 변화를 나타낸다 라고 추”

정한다.13)

그러나 히브리어 본문을 당시 국제 공용어 인 그리스어로 (lingua franca)

번역하는14) 과정에 헬레니즘 신비주의가 지대한 영향을 끼쳤다고 단정 지

을 수 없다 왜냐하면 잠언 장의 칠십인역이 구약 히브리어 성서를 번역했. 9

8) J. Cook, “A Theology of the Greek Version of Proverbs”, 12; J. Cook, “Contextuality and the 

Septuagint”, HTS 75:3 (2019), 1-7. 

9) J. Cook, “A Theology of the Greek Version of Proverbs”, 1-2; J. Cook, The Septuagint of 

Proverbs, 12.  

10) Michael V. Fox, Proverbs, 39-40.

11) Michael V. Fox, Proverbs 1-9, 361.

12) Karen H. Jobes and Moisés Silva, Invitation to the Septuagint (Grand Rapids: Baker 

Academic, 2000), 92-101. 

13) Karl-Gustav Sandelin, Wisdom as Nourisher, 76; H. Lewy, Sobria Ebrietas. Untersuchungen 

zur Geschichte der Antiken Mystik (Giessen: A. Töpelmann, 1929), 16; J. Cook, The 

Septuagint of Proverbs, 247에서 재인용.

14) J. Cook, “The Dating of Septuagint Proverbs”, ETL 69 (1993), 384-387; Michael V. Fox, 

Proverbs, 쿡 은 36. (J. Cook) 칠십인역 잠언의 번역 시기로 주전 세기 초반을2 , 팍스는 세기 2

중후반을 제시한다.
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다는 것을 감안하고 하나님의 말씀인 성서의 권위를 중요시하는 유대인의 

번역 전통의 관점에서 볼 때 헬레니즘 신비주의의 요소가 포함되었다고 보

기 어렵기 때문이다 오히려 칠십인역 잠언 장이 유대 번역가에 의한 주석. 9

을 반영한 번역이며15) 번역 작업자가 히브리어를 그리스어로 본문에 충실

하게 번역하고 토라적 주석을 첨언한 것으로 볼 수 있을 것이다 이러한 견. 

해가 타당하다는 것을 입증하기 위해 지혜와 지혜 여인이 등장하는 잠언 

을 중심으로 칠십인역과 마소라의 본문을 상호 대조하여 분석하는 9:1-18

방법을 사용할 것이다.

3. 잠언 장 마소라와 칠십인역의 본문 대조 연구9

잠언 장의 결론부라고 할 수 있는 잠언 장에는 지혜와 어리석음이 인1-9 9

격화되어 여인으로 등장한다 잠언 장의 구조는 크게 잠언 잠언 . 9 9:1-6, 

잠언 의 세 단락으로 나뉜다9:7-12, 9:13-18 .16) 그동안 잠언 는 관심을  9:7-12

끌지 못한 본문이었다 그 이유는 잠언 가 잠언 장 전체의 내용에서 . 9:7-12 9

통일성을 이루지 못하는 개별 잠언이며 샌드위치 구조로 구성되어 후대에 

삽입된 것으로 보는 학계의 견해 때문이다.17) 그러나 최근의 논의에서는 

잠언 가 잠언 장과 잠언 장을 유기적으로 연결하는 기능을 “ 9:7-12 1-9 10-29

가진 통일성 있는 본문 이라고” 18) 주장한다 필자 또한 잠언 의 지혜 여 . 9:1-6

15) J. Cook, “A Theology of the Greek Version of Proverbs”, 1-2; J. Cook, The Septuagint of 

Proverbs, 9, 12.

16) Tremper Longman ,Ⅲ  Proverbs: Baker Commentary on the Old Testament Wisdom and 

Psalms (Grand Rapids: Baker Academic, 2006), 215-221; Bruce K. Waltke, The Book of 

Proverbs 1-15, 431-446; Michael V. Fox, Proverbs 1-9, 295-296. 팍스는 독특하게도 

지혜 여인의 연회와 우매 여인의 연회로 크게 이분하며 은 조언자9:1-6+11 9:13-18 , 9:7-10

의 충고 는 지혜의 유용성이 삽입된 것으로 본다, 9:12 . 

17) 이러한 견해를 주장하는 학자들은 다음을 참고하라. Richard J. Clifford, Proverbs: A 

Commentary (Louisville: Westminster John Knox Press, 1999), 101; Michael V. Fox, Proverbs 

1-9, 306-309; William McKane, Proverbs: A New Approach, OTL (London: SCM, 1970), 

359-360; Duane A. Garrett, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, NAC 14 (Nashville: 

Broadman, 2001), 114; 김정우 잠언 성서주석 서울 대한기독교서회, , 19 ( : , 2007), 323. � �

18) 다음을 참고하라. 김희석 잠언 의 해석학적 기능 신학지남, “ 9:7-12 ”, 312 (2012), 197-199; ｢ ｣

Bruce K. Waltke, The Book of Proverbs 1-15, 438-443; Leo G. Perdue, Proverbs,

Interpretation (Louisville: John Knox, 2000), 152-153; Roland E. Murphy, Proverbs, WBC 22 

(Nashville: Thomas Nelson, 1998), 61. 퍼듀 (Leo G. Perdue)는 잠 를 지혜 여인의 재강9:7-12

론으로 이해하며 머피, (Roland E. Murphy)는 잠 를 삽입이라고 결론짓는 것이 정당9:7-12

한가에 의문을 던지며 절의 지혜 여인의 추가적인 논평으로 제시한다, 1-5 .
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인의 논조가 잠언 에서도 지속되고 이후 문맥에 자연스럽게 연결된9:7-12

다고 본다.

잠언 장의 구조를 분석하고 내용을 요약하면 다음과 같다 잠언 에9 . 9:1-6

는 지혜 여인이 등장하여 자신이 준비한 연회를 배설한다 성읍의 높은 곳. 

에 일곱 기둥이 있는 집을 짓고 온갖 종류의 산해진미와 포도주를 준비한

다 그리고 여종을 보내어 사람들을 연회에 초대한다 지혜 여인의 초대에 . . 

응하여 연회에 참여하는 자는 생명을 얻는다. 

잠언 는 지혜를 규정하며 지혜가 주는 유익과 훈계가 제시된다 거9:7-12 . 

만한 자와 지혜 있는 자가 대비되며 여호와를 경외하는 것이 지혜의 시작“

이며 거룩하신 분을 아는 것이 명철 잠 이라고 교훈한다”( 9:10) .  

잠언 에는 우매 여인이 등장하여 훔친 것으로 연회를 배설한다9:13-18 . 

그 연회에 참여하는 자에게는 스올이 준비되어 있다. 

잠언 장은 청자로 하여금 지혜 여인과 우매 여인의 초대에 응하여 양자9

택일을 할 것을 요청하고 있다.19)

일부 학자들은 칠십인역 잠언에 나타난 의인화된 지혜와 이에 대비되는 

어리석은 여인을 헬레니즘의 영향으로 보고 있다 겔레만. (Gillis Gerleman)

은 칠십인역 잠언과 마소라 잠언의 차이를 헬레니즘의 영향이라고 주장한

다 겔레만은 칠십인역 잠언의 번역자가 형식 개념 물리적 유사성에서 . “ , , 

선입견을 가지고 그리스어 잠언을 채택했으며 번역자에 의해 그리스 철학, 

의 직접적인 영향을 받았다 고 주장한다” .20) 이후 겔레만의 주장을 지지하

는 학자들이 등장했는데 아이스펠트 또한 이에 동의하고 있(Otto Eissfeldt) 

다.21) 헹엘 은 잠언 장에서 자주 등장하는 우매 여인 이방  (Martin Hengel) 1-9 (

여인 에 대해 야웨 경외 잠언 를 출발점으로 한 지혜가 전) “‘ ’( 1:7; 2:5; 9:10)

통적인 신앙을 위태롭게 하는 이방 지혜 의 성장을 막기 위해 은유적인 형‘ ’

태로 사용되었다 고” 22) 주장한다 쿡은 겔레만과 헹엘의 주장을 전폭적으 . 

19) Roland E. Murphy, Proverbs, 61.

20) Gillis Gerleman, “The Septuagint Proverbs as a Hellenistic Document”, OTS (1950), Ⅷ 

15-27; Gillis Gerleman, Studies in the Septuagint: III. Proverbs, Lunds Universitets Årsskrift, 

N.F. Avd. 1, Bd. 52, No. 3 (1956); William McKane, Proverbs 에서 재인용 참조, 33 . , J. Cook, 

The Septuagint of Proverbs, 5-7.

21) Otto Eissfeldt, The Old Testament: An Introduction, Including the Apocrypha and 

Pseudepigrapha, and Also the Works of Similar Type from Qumran: the History of the 

Formation of the Old Testament, Peter R. Ackroyd, trans. (New York: Harper and Row, 1965), 

참조472-473. , Martin Hengel, Judaism and Hellenism: Studies in their Encounter in Palestine 

during the Early Hellenistic Period, vol. 1 (Philadelphia: Fortress Press, 1973), 153.

22) Martin Hengel, Judaism and Hellenism 참조, vol. 1, 155-156. , Matthew Goff, “Hellish 

Females: The Strange Woman of Septuagint Proverbs and 4QWiles of the Wicked Woman 
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로 지지하며 잠언의 이샤 짜라“ ‘ ’(hrz hXa 가 헬레니즘 시대의 낯선 위) ‘ ’, ‘

험한 지혜 즉 그리스 철학에 대한 언급으로 볼 수 있다 고 주장한다’ ” .23)

이제 필자는 잠언 장의 칠십인역과 마소라의 본문을 실제적으로 병행9

하여 대조 분석을 할 것이다 대조 본문 간 대응되는 구성 요소들의 관계 및 . 

기능 등을 고려한 연구는 칠십인역 잠언 장이 헬레니즘의 영향을 받았는9

지 여부를 여실히 증명해 줄 수 있을 것으로 기대한다. 

3.1. 잠언 의 대조 9:1-6

잠언 (1) 9:1

`h['b.vi h'yd,WM[; hb'c.x' Ht'ybe ht'n>B' tAmk.x' MT

지혜가 일곱 기둥을 다듬어서 그녀의 집을 짓고

LXX ἡ ί ᾠ ό ἑ ῇ ἶ ὶ ὑ ή ύ ἑ άσοφ α κοδ μησεν αυτ ο κον κα π ρεισεν στ λους πτ 24)

지혜가 자신의 집을 짓고 일곱 개의 기둥으로 지탱했다.

잠언 에 사용된 마소라의 동사는 그녀가 집을 짓다9:1 ‘ ’(ht'n>B' 그녀가 잘), ‘

라내다 다듬다, ’(hb'c.x' 로 카탈) (Qatal)25) 삼인칭인데 칠십인역은 그가 집을  , “

짓다’(ᾠ όκοδ μησεν 와 그가 지탱하다) ‘ ’(ὑ ήπ ρεισεν 로 직설법 부정과거 능동형)

삼인칭이 사용되어 마소라와 유사한 형태를 따르고 (indicative aorist active) 

있다. ὑ ήπ ρεισεν은 하팍스 레고메논 이다(hapax legomenon) .

잠언 (2) 9:2

`Hn"x'l.vu hk'r>[' @a; Hn"yyE hk's.m' Hx'b.ji hx'b.j' MT

(4Q184)”, JSJ 39 (2008), 20.

23) J. Cook, “ אִשָּׁה זָרָה (Proverbs 1-9 Septuagint): A Metaphor for Foreign Wisdom?”, ZAW 106 

(1994), 474; J. Cook, “A Comparison of Proverbs and Jeremiah in the Septuagint”, 53-54.

24) LXX(Rahlfs) Text를 사용하였다.

25) Paul Joüon and T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, 3rd repr., 2nd ed. with 

Corrections (Roma: Gregorian & Biblical Press, 2011), §111c-f, 327-328. 주옹 무라오카- (Paul 

Joüon and T. Muraoka 는 히브리어 시제를 두 가지의 시상 즉 완료 와 미) “ , (completed action)

완료 관점에서 다루는 것이 인도 유럽 언어에서는 중요하지만 히브리어 (incomplete action) -

시제를 적절하게 설명하지 못한다 고 주장한다 또한 히브리어에서 시간의 형태를 동작.” . “

에 따라 과거 미래 현재의 시제 로 표현하며 순간의 시상 과 계, , (tense) , (instantaneous aspect)

속상의 시상 으로 구분 한다 따라서 본 연구에서는 중립적 용어인 익톨(durative aspect) ” . 

접두형 동사 카탈 접미형 동사 바익톨 바브 접두형 베카탈(Yiqtol: ), (Qatal: ), (Wayyiqtol: + ), 

바브 접미형 코텔 분사 로 표기할 것이다(Weqatal: + ), (Qotel: ) . 참조, 우상혁 칠십인역의 번 , “

역 기술과 히브리어 동사 형태 욥기를 중심으로 성경원문연구: ”, 20 (2007), 311. ｢ ｣
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그녀가 짐승을 죽여 잡고 ( ) 

포도주를 혼합하여 상을 차려 놓고 

LXX ἔ ὰ ἑ ῆ ύ , ἐ έ ἰ ῆ ὸ ἑ ῆ ἶσφαξεν τ αυτ ς θ ματα κ ρασεν ε ς κρατ ρα τ ν αυτ ς ο νον 

ὶ ἡ ά ὴ ἑ ῆ άκα τοιμ σατο τ ν αυτ ς τρ πεζαν

그녀는 자신의 희생 제물 들을 잡고 ( )

자신의 포도주를 혼합 그릇에 섞고 자신의 식탁을 준비했다.

잠언 의 마소라를 직역하면 그녀가 살육을 살육하였다9:2 ‘ ’(Hx'b.ji hx'b.j')
이다 김정우는 짐승을 잡아 요리한 것을 표현하는데 의성어 를 사. “ (tabach)

용하여 짐승을 찢는 듯한 소리를 들려주는 것‘ ’ ”26)으로 이해한다 개역개. �

정 은 짐승을 잡으며 로 짐승 을 추가하여 번역하였다 칠십인역은 그녀“ ” ‘ ’ . ‘�

는 자신의 ‘ ύθ ματα 를 죽여’ ’(ἔ ὰ ἑ ῆ ύσφαξεν τ αυτ ς θ ματα 인데 이곳에서 사용된 )

어휘 ύθ ματα는 성서에서 이곳에만 사용되었다.

잠언 (3) 9:3

`tr,q' ymerom. yPeG:-l[; ar'q.ti h'yt,ro[]n: hx'l.v' MT

그녀의 여종들을 보내어

성읍의 가장 높은 곳에서 외치게 하기를

LXX ἀ έ ὺ ἑ ῆ ύπ στειλεν το ς αυτ ς δο λους 

ύ ὰ ὑ ῦ ύ ἐ ὶ ῆ έσυγκαλο σα μετ ψηλο κηρ γματος π κρατ ρα λ γουσα

그녀는 그녀의 남종들을 보내어 

성중 높은 곳에서 모두를 부르며 말하기를

잠언 의 마소라를 번역하면 성읍의 가장 높은 곳에서 외치게 하기9:3 “

를”(tr,q' ymerom. yPeG:-l[; ar'q.ti 이다) . 칠십인역은 ‘ ῆκρατ ρα의 높은 곳에서 모두를 

부르며 말하기를’( ύ ὰ  ὑ ῦ ύ ἐ ὶ ῆ έσυγκαλο σα μετ ψηλο κηρ γματος π κρατ ρα λ γουσα)

이다 는 술잔치 에 대해 위엄 있는 선포로 부르며 말하. NETS ‘ (drinking feast)

기를 로 번역하였다’ .27) 마소라 본문에서는 여종 (h'yt,ro[]n: 을 보내는데 칠십)

인역에서사용된 단어는 남종 ( ύδο λους 으로 대체되었다 이곳에 사용된 ) . ῆκρατ ρα는

26) 김정우 잠언, , 325.� �

27) Albert Pietersma and Benjamin G. Wright, eds., A New English Translation of the Septuagint: 

And the Other Greek Translations Traditionally Included Under That Title (New York; 

Oxford: Oxford University Press, 2007), 630.
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하팍스 레고메논이다. 

잠언 (4) 9:4

`AL hr'm.a' ble-rs;x] hN"he rsuy" ytip,-ymi MT

미련한 자는 누구나 이리로 돌아오라

또 지각이 모자라는 자에게 말하기를

LXX ὅ ἐ ἄ ἐ ά ό ὶ ῖ ἐ έ ῶ ἶς στιν φρων κκλιν τω πρ ς με κα το ς νδε σι φρεν ν ε πεν

어리석은 자는 누구나 나에게로 돌이키라 

그리고 지각이 부족한 사람들에게 말하기를

잠언 마소라 본문의 여기로 이리로9:4 ‘ , ’(hN"he 가 칠십인역에서는 나에게) “

로”( όπρ ς με 로 대체되었다) . 

잠언 (5) 9:5

`yTik.s'm' !yIy:B. Wtv.W ymix]l;b. Wmx]l; Wkl. MT

너희는 와서 내 음식을 먹고 내가 혼합한 포도주를 마셔라.

LXX ἔ ά ῶ ἐ ῶ ἄ ὶ ί ἶ ὃ ἐ έ ὑ ῖλθατε φ γετε τ ν μ ν ρτων κα π ετε ο νον ν κ ρασα μ ν

너희는 와서 내 빵을 먹고 내가 너를 위해 혼합한 

포도주를 마셔라.

잠언 의 마소라는 너희는 와라9:5 ‘ ’(Wkl. 너희는 먹어라), ‘ ’(Wmx]l; 그리고 ), ‘

너희는 마셔라’(Wtv.W 에서 카탈 명령형을 사용한다 칠십인역도 대응) (Qatal) . 

되는 동사에 부정과거 능동 명령형(ἔ , ά , ίλθατε φ γετε π ετε 을 사용하여 마소)

라의 형태를 따르고 있다. 

잠언 (6) 9:6

`hn"yBi %r,d,B. Wrv.aiw> Wyx.wI ~yIat'p. Wbz>[i MT

너희는 어리석음을 떠나라 그리고 살라 그리고 명철의 길로 가라.

LXX ἀ ί ἀ ύ ὶ ή ὶ ή όπολε πετε φροσ νην κα ζ σεσθε κα ζητ σατε φρ νησιν 

ἵ ώ ὶ ώ ἐ ώ ύνα βι σητε κα κατορθ σατε ν γν σει σ νεσιν

너희는 어리석음을 떠나라 그리고 살라 명철을 찾으라 

너희가 살고자 한다면 지식과 분별력을 갖추라
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잠언 의 마소라는 9:6 ‘너희는 떠나라’(Wbz>[i), ‘그리고 너희는 살라’(Wyx.wI), ‘그
리고 너희는 가라’(Wrv.aiw> 에서 모두 카탈 명령형이 사용되었다 칠십) (Qatal) . 

인역은 ‘너희는 떠나라’(ἀ ίπολε πετε 명령형, ), ‘너희는 살라’( ήζ σεσθε 직설법 , 

미래), ‘너희는 찾으라’( ήζητ σατε 명령형, ), ‘너희가 살고자 한다면’( ώ , βι σητε

가정법 그리고 명령형인 ) ‘ ώ ’ κατορθ σατε 등 다양한 형태가 사용되었다.

잠언 은 히브리어와 그리스어가 동사의 형태에서 차이를 보인다 다9:6 . 

름에 대한 이유로 설명할 수 있는 것은 히브리어와 그리스어 동사의 고유

한 언어적 체계와 기능에 의한 차이와28) 히브리어 동사의 칠십인역에 대한 

번역 기법의 차이라고 할 수 있다 히브리어를 그리스어 번역할 때 부득이. 

하게 두 가지의 번역 기술을 사용하게 되는데 각기 다른 형태의 히브리어

를 같은 형태의 그리스어로 동일하게 번역하는 동화 와 동일한 (assimilation)

유형의 히브리어를 각각 다른 형태의 그리스어로 번역하는 이화

가 있다(dissimilation) .29)

잠언 에서 히브리어 동사의 형태는 모두 명령형인데 그리스어 동사 9:6

형태는 명령형 직설법 미래 가정법 등이 사용되었다 이러한 동사 유형의 , , . 

차이는 잠언 의 히브리어를 칠십인역으로 번역할 때에 이화 기법을 사9:6

용했기 때문으로 인식된다.

이곳에 사용된 그리스어 단어 ώκατορθ σατε는 하팍스 레고메논이다.

3.2. 잠언 의 대조 9:7-12

잠언 (1) 9:7

`AmWm [v'r'l. x;ykiAmW !Alq' Al x;qel{ #le rseyO MT

거만한 자를 꾸짖는 사람 그는 모욕을 당하고

악한 사람을 훈계하는 사람 그는 흠 잡힌다.

LXX ὁ ύ ὺ ή ἑ ῷ ἀ ί ἐ έ ὲ ὸ ἀ ῆ παιδε ων κακο ς λ μψεται αυτ τιμ αν λ γχων δ τ ν σεβ

ή ἑ όμωμ σεται αυτ ν 

28) Emanuel Tov, “Introduction to the Septuagint Selections”, Louise H. Feldman, James L. 

Kugel, and Lawrence H. Schiffman, eds., Outside the Bible: Ancient Jewish Writings Related 

to Scripture (Philadelphia: the Jewish Publication Society, 2013), 33.

29) 칠십인역에 관한 동화 및 이화 번역 기술에 대한 기존의 연구는 다음을 보라‘ ’ ‘ ’ . Nechama 

Leiter, “Assimilation and Dissimilation Techniques in the LXX of the Book of Balaam”, 

Textus 특별히 참조 12 (1985), 79-95( 80, 87); , 우상혁 칠십인역의 번역 기술과 히브리어 , “

동사 형태 동화 의 경우 동사의 형태가 각각 라고 가정하고 이것을 수식으”, 311-313. ‘ ’ A, B

로 표현하면 이며 이다 이화 의 경우는 동사의 형태가 로 A, B , , A, B = , . ‘ ’ A, A≠ ㄱ ㄴ ㄱ ㄱ

동일하다고 가정하면 이며 이다A, A , , A, A = , .≠ ㄱ ㄱ ㄱ ㄴ
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악한 사람들을 가르치는 사람은 자기 자신이 수치를 당할 것이고

불의한 사람을 책망하는 사람은 자기 자신에게 잘못을 범할 것이다.

잠언 의 마소라 본문은 삼인칭9:7 (Al 을 사용하였는데 칠십인역은 재귀 ) , 

대명사를 사용하여 9:7a(ἑ ῷαυτ 와 ) 9:7b(ἑ όαυτ ν 모두 자기 자신 으로 번역) ‘ ’

하였다.

잠언 (2) 9:8

`&'b,h'a/y<w> ~k'x'l. xk;Ah &'a,n"f.yI-!P, #le xk;AT-la; MT

거만한 자를 꾸짖지 말라 그가 너를 미워하지 않도록

지혜로운 자를 꾸짖어라 그리하면 그가 너를 사랑할 것이다.

LXX ὴ ἔ ύ ἵ ὴ ῶ ί ἔ ό ὶ ἀ ήμ λεγχε κακο ς να μ μισ σ ν σε λεγχε σοφ ν κα γαπ σει σε

악한 사람들을 꾸짖지 말라 그가 미워하지 않도록

지혜로운 자를 꾸짖어라 그가 너를 사랑할 것이다.

잠언 에서 마소라 의 꾸짖어라9:8 9:8b “ ”(xk;Ah 는 명령형인데 칠십인역도 ) , 

와 에서 동일하게 꾸짖어라9:8a 9:8b “ ”(ἔλεγχε 는 명령형을 사용하여 마소라)

와 번역상의 일치를 도모하고 있다.

잠언 (3) 9:9

`xq;l, @s,Ayw> qyDIc;l. [d;Ah dA[-~K;x.y<w> ~k'x'l. !Te MT

지혜로운 자에게 주어라 그리하면 그가 더욱 지혜로워질 것이다. 

의로운 자를 가르쳐라 그리하면 그의 식견이 더할 것이다.

LXX ί ῷ ἀ ή ὶ ώ ἔ ώ ίῳ ὶ δ δου σοφ φορμ ν κα σοφ τερος σται γν ριζε δικα κα

ή ῦ έπροσθ σει το δ χεσθαι

지혜로운 자에게 기회를 주어라 그가 보다 지혜로워질 것이고 

의로운 자를 가르쳐라 그는 계속 받을 것이다.

잠언 에서 마소라는 지혜로운 자에게 주어라9:9 “ ”(~k'x'l. !Te 는 명령형이)

다 칠십인역 또한 지혜로운 자에게 기회를 주어라. “ ”( ί ῷ ἀ ήδ δου σοφ φορμ ν 는 )

명령형으로 마소라의 유형과 동일하다 칠십인역에는 기회. “ ”(ἀ ήφορμ ν 가 )

첨언되어 의미의 강화를 이루고 있다.
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잠언 (4) 9:10

`hn"yBi ~yvidoq. t[;d;w> hw"hy> ta;r>yI hm'k.x' tL;xiT. MT

야웨를 경외하는 것이 지혜의 시작이며 

거룩하신 분을 아는 것이 명철이다.

LXX ἀ ὴ ί ό ί ὶ ὴ ἁ ί ύρχ σοφ ας φ βος κυρ ου κα βουλ γ ων σ νεσις 

[1] ὸ ὰ ῶ ό ί ἐ ὶ ἀ ῆτ γ ρ γν ναι ν μον διανο ας στ ν γαθ ς

야웨를 두려워하는 것이 지혜의 시작이며 거룩하신 이의 

조언은 명철이다

왜냐하면 율법을 아는 것이 선한 분별력이다[1] .

잠언 의 칠십인역은 왜냐하면 율법을 아는 것이 선한 분별력이9:10 “[1] 

다”( ὸ ὰτ γ ρ ῶ ό ί ἐ ὶ ἀ ῆγν ναι ν μον διανο ας στ ν γαθ ς 가 추가되어 있다 이는 앞의 내) . 

용에 대해 주석적으로 토라를 강조하는 부연 설명을 덧붙인 것으로 추정할 

수 있다 잠언 에 나타난 추가 부분 은 칠십인역 잠언 에도 동일. 9:10 [1] 13:15

하게 나타난다. 

잠언 (5) 9:11

`~yYIx; tAnv. ^L. WpysiAyw> ^ym,y" WBr>yI ybi-yKi MT

왜냐하면 나로 인해 네 날이 많아질 것이고 

너의 생명의 해가 더할 것이기 때문이다.

LXX ύ ῳ ὰ ῷ ό ῳ ὺ ή ό ὶ ή ί το τ γ ρ τ τρ π πολ ν ζ σεις χρ νον κα προστεθ σετα σοι   

 ἔ ῆτη ζω ς σου

왜냐하면 이렇게 행하면 네가 오래 살 것이고 , 

   너의 생명의 연수가 너에게 더해질 것이다.

잠언 의 마소라 본문은 왜냐하면 나로 인해9:11 “ ”(ybi-yKi 인데 칠십인역은 )

왜냐하면 이렇게 행하면“ ”( ύ ῳ ὰ ῷ ό ῳτο τ γ ρ τ τρ π 이다 개역개정 은 나 지) . “� �

혜로 말미암아 로 지혜 를 넣어 번역하였다” ‘ ’ . 

잠언 (6) 9:12

`aF'ti ^D>b;l. T'c.l;w> %L' T'm.k;x' T'm.k;x'-~ai MT

네가 만일 지혜로우면 그 지혜가 너를 위한 것이지만

네가 만일 경멸하면 너만 고통을 당할 것이다.
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LXX ἱέ ἐὰ ὸ έ ῃ ῷ ὸ ἔ ῃ ὶ ῖ ί · ἐὰ ὲ ὸυ ν σοφ ς γ ν σεαυτ σοφ ς σ κα το ς πλησ ον ν δ κακ ς 

ἀ ῇ , ό ἀ ή ά ποβ ς μ νος ναντλ σεις κακ [1] ὃ ἐ ί ἐ ὶ ύ ὗς ρε δεται π ψε δεσιν ο τος

ῖ ἀ έ ὁ ᾽ ὐ ὸ ώ ὄ όποιμανε ν μους δ α τ ς δι ξεται ρνεα πετ μενα [2] ἀ έπ λιπεν 

ὰ ὁ ὺ ῦ ἑ ῦ ἀ ῶ ὺ ὲ ἄ ῦ ἰ ί ίγ ρ δο ς το αυτο μπελ νος το ς δ ξονας το δ ου γεωργ ου 

ά · πεπλ νηται [3] ύ ὲ ᾽ ἀ ύ ἐ ή ὶ ῆδιαπορε εται δ δι ν δρου ρ μου κα γ ν 

έδιατεταγμ νην ἐ ώ ά ὲ ὶ ἀ ίν διψ δεσιν συν γει δ χερσ ν καρπ αν

아들 만일 네가 스스로 지혜로워지면 너는 이웃에게도 지혜, , 

로워질 것이다 그러나 네가 악한 길로 가면 너는 그 악한 일을 

혼자 짊어지게 될 것이다 거짓말로 자신을 지탱하는 자는 [1] 

바람을 다스리려 하고 날아다니는 새를 쫓을 것이다 그는 [2] 

자신의 포도원의 길들을 버리고 자신의 목축지를 벗어나 길을 

잃어버린다 그렇다 그는 메마른 황무지와 가뭄으로 운명 [3] . 

지어진 땅을 여행하며 손으로 불모지를 모은다.30)

잠언 의 칠십인역에는 마소라와 달리 아들9:12 “ ”( ἱέυ 이 부가되어 있다) . 

잠언 에는 마소라와 달리 긴 문장이 주석적으로 추가되며 길 이9:12[1]-[3] ‘ ’

라는 어휘가 강조되어 등장한다. 

잠언 에서 9:12[3] ώδιψ δεσιν과 ἀ ίκαρπ αν은 하팍스 레고메나이며 성서 외적

인 자료인 고대 그리스 문헌과 교부들의 문헌에도 등장한다.31)

3.3. 잠언 의 대조 9:13-18

잠언 은 앞의 잠언 과 대조를 이루며 병렬 구조를 보인다 우9:13-18 9:1-6 . 

매가 의인화되어 나타나며 우매 여인의 초청은 지혜 여인과 같은 어조를 

보인다 사용하는 언어는 분별이 어렵지만 준비한 음식과 이후 결말에서 . 

차별화된다.32)

30) Albert Pietersma and Benjamin G. Wright, eds., A New English Translation of the Septuagint, 

630.

31) J. Cook, The Septuagint of Proverbs, 339. ‘ ώδιψ δεσιν은 TLG(Thesaurus Linguae Graecae Pilot 

CD ROM)에 의하면 회 사용되었다133 .’ ‘inter alia’(그중에서 의 뜻으로)  Hp Aph 4:54, Plu 

2:129b and 2.555e, Joannes Chrysostomos and Aret SA 에 사용되었다2:4 . ἀ ίκαρπ αν은 

LS(Liddel & Scott)에 따르면 그리스어 고전 문헌에 일부 등장한다 (A Eu 801; Hp Vict 4:90 

and Arist Mir 842a22, Clements Alexandrinus, Gregorius Nyssenus, Eusebius, Gregorius 

Nazianzen and Joannes Chrysostomos).

32) 김희석 잠언 장의 해석학적 기능과 신학적 함의, “ 1-9 ”, Canon & Culture 5 (2011), 225.｢ ｣



86 성경원문연구  47 (2020. 10.), 74-97｢ ｣

잠언 (1) 9:13

`hM' h['d>y"-lb;W tWYt;P. hY"miho tWlysiK. tv,ae MT

우매한 여자는 소리치고 어리석으며 아무것도 알지 못한다.

LXX ὴ ἄ ὶ ῖ ἐ ὴ ῦ ί ἣ ὐ ἐ ίγυν φρων κα θρασε α νδε ς ψωμο γ νεται ο κ π σταται  

ἰ ύα σχ νην

어리석고 뻔뻔하며 시끄러운 여자는 부끄러움도 모르고 

한 조각의 빵을 필요로 하게 된다.

잠언 의 마소라에서 아무것도 알지 못한다9:13 “ ”(hM' h['d>y"-lb;W 가 칠십인)

역에서 부끄러움도 모르고 한 조각의 빵을 필요로 하게 된다“ ”(ἐ ὴ ῦνδε ς ψωμο

ί ἣ ὐ ἐ ί ἰ ύγ νεται ο κ π σταται α σχ νην 로 대체되었다 칠십인역에는 어리석은 여) . 

자에 대한 묘사를 강화하였지만 의미상의 큰 변화는 없다. 

잠언 (2) 9:14

`tr,q' ymerom. aSeKi-l[; Ht'yBe xt;p,l. hb'v.y"w> MT

그 여자는 자기 집의 대문에 앉고 성읍 높은 곳의 자리에 앉아서

LXX ἐ ά ἐ ὶ ύ ῦ ἑ ῆ ἴ ἐ ὶ ί ἐ ῶ ἐκ θισεν π θ ραις το αυτ ς ο κου π δ φρου μφαν ς ν 

ίπλατε αις

그 여자는 자기 집 문 앞에 앉고 공개적으로 거리에 높이 앉아서

잠언 에서 마소라의 성읍 높은 곳의 자리에 앉아서 가 칠십인역에9:14 “ ”

서 공개적으로 거리에 있었다“ ”(ἐ ῶ ἐ ίμφαν ς ν πλατε αις 로 번역되었다 마소) . 라

의 그리고 앉다“ ”(hb'v.y"w> 는) w> 카탈 인데 칠십인역은 앉다+ (Qatal) , “ ”(ἐ άκ θισεν)

직설법 부정과거 능동형 이 사용되어 마소라의 유형(indicative aorist active)

과 일치를 이루고 있다. 

잠언 (3) 9:15

`~t'Axr>ao ~yrIV.y:m.h; %r,d'-yreb.[ol. aroq.li MT

자기들의 길을 똑바로 가고 있는 지나가는 자들을 부르며

LXX έ ὺ ό ὶ ύ ἐ ῖ ὁ ῖ ὐ ῶπροσκαλουμ νη το ς παρι ντας κα κατευθ νοντας ν τα ς δο ς α τ ν

그 자신의 길을 지나가고 있는 사람 그리고 길을 똑바로 가고 

있는 사람을 부른다.
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잠언 의 마소라의 동사 지나가는9:15 “ ”(yreb.[ol. 은 ) l. 코텔 이  + (Qotel) 사용

되었는데 칠십인역의 경우 부르는“ ”( έπροσκαλουμ νη 지나가는), “ ”( όπαρι ντας),

곧게 가는“ ”( ύκατευθ νοντας 으로 모두 분사를 사용하여 마소라와 일치된 유)

형을 보이고 있다. 

잠언 (4) 9:16

`AL hr'm.a'w> ble-rs;x]w: hN"he rsuy" ytip,-ymi MT

미련한 자는 누구나 이리로 돌아오라  

또 그 모자라는 자에게 말하기를

LXX ὅ ἐ ὑ ῶ ἀ έ ἐ ά ό ἐ έ ὲ ς στιν μ ν φρον στατος κκλιν τω πρ ς με νδε σι δ

ή ύ έφρον σεως παρακελε ομαι λ γουσα 

가장 어리석은 너희는 나에게로 돌이키라

명철이 필요한 자에게 내가 권하며 말하기를

잠언 의 마소라는 잠언 에서 미련한 자는 누구나 이리로 돌아오9:16 9:4 “

라 또 그 모자라는 자에게 말하기를 이라는 지혜의 초청 내용이 그대로 반”ֹ

복되었다 칠십인역은 잠언 에서 일부 단어가 수정되고 추가되었는데 . 9:4

어리석은 이 최상급인 가장 어리석은 으로 그녀가 가 내가 로 바뀌었‘ ’ “ ” , ‘ ’ “ ”

고 너희는 이 추가되었지만 전체적인 의미는 동일하다“ ” . ύπαρακελε ομαι는 

성서에서 유일하게 이곳에만 사용되었지만 고대 그리스 문학에 나타난

다.33)

잠언 (5) 9:17

`~['n>yI ~yrIt's. ~x,l,w> WqT'm.yI ~ybiWnG>-~yIm; MT

도둑질한 물이 달콤하고 몰래 먹는 빵이 맛이 있다“ .”

LXX ἄ ί ἡ έ ἅ ὶ ὕ ῆ ῦ ρτων κρυφ ων δ ως ψασθε κα δατος κλοπ ς γλυκερο

몰래 먹는 빵이 맛이 있고 도둑질한 물이 달콤하다“ .”

잠언 은 물 과 빵 의 순서가 마소라와 칠십인역이 바뀌어 있다9:17 “ ” “ ” . 

ῦγλυκερο 는 하팍스 레고메논이며 고대 그리스 문헌에도 활용되었다 .34)

33) Walter Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian 

Literature, Frederick W. Danker, ed., 3rd ed. (Chicago: University of Chicago Press, 2000), 

BibleWorks 9. 고대 그리스 문학에서의 사용 용례는 힘있게 행하다 북돋우다 간곡히 타‘ , , 

이르다 의 의미로 사용되었다’ . 

34) J. Cook, The Septuagint of Proverbs, 339. ‘ ῦγλυκερο 는 몇몇 고대 그리스 문헌에 사용되었고
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잠언 (6) 9:18

`h'ya,ruq. lAav. yqem.[iB. ~v' ~yaip'r>-yKi [d;y"-al{w> MT

그러나 그는 죽음이 그곳에 있고 그 여자의 손님이 스올의 죽음 

가운데 있는 것을 알지 못한다.

LXX ὁ ὲ ὐ ἶ ὅ ῖ ᾽ ὐ ῇ ὄ ὶ ἐ ὶ έδ ο κ ο δεν τι γηγενε ς παρ α τ λλυνται κα π π τευρον 

ᾅ ᾷ δου συναντ [1] ἀ ὰ ἀ ή ὴ ἐ ί ῃ ἐ ῷ ό ῳ λλ ποπ δησον μ γχρον σ ς ν τ τ π

ὲ ἐ ή ῃ ὸ ὸ ὄ ὸ ὐ ήμηδ πιστ σ ς τ σ ν μμα πρ ς α τ ν [2] ὕ ὰ ή ῃ  ο τως γ ρ διαβ σ

ὕ ἀ ό ὶ ὑ ή ῃ ὸ ἀ όδωρ λλ τριον κα περβ σ ποταμ ν λλ τριον [3] ἀ ὸ ὲ  π δ

ὕ ἀ ί ἀ ό ὶ ἀ ὸ ῆ ἀ ί ὴ ίῃδατος λλοτρ ου π σχου κα π πηγ ς λλοτρ ας μ π ς [4]  

ἵ ὺ ή ῃ ό ῇ έ ἔ ῆνα πολ ν ζ σ ς χρ νον προστεθ δ σοι τη ζω ς

그러나 그는 죽음과 함께 그 여자의 손님이 하데스로 끌려 들어

가 떨어지는 것을 알지 못한다 서둘러 떠나고 지체하지 말며 . [1] 

그 자리에 머물러 있지 말고 그 여자를 눈여겨보지 말고 그래[2] 

서 너는 낯선 물을 건너고 낯선 강을 지나게 될 것이다 그러[3] 

므로 낯선 물을 삼가고 낯선 우물물을 마시지 않으면 네가 오[4] 

래 살고 생명의 연수가 너에게 더하여질 것이다.

잠언 의 마소라는 스올 로 표현했는데 칠십인역은 하데스 로 번역9:18 “ ” “ ”

하고 있다 칠십인역 본문은 절 이후에 가 첨가되어 있다 낯선. 18 [1]-[4] . “ ”, 

우물물 은 잠언 장에서 사용된 어휘이다“ ” 1-9 . έπ τευρον은 하팍스 레고메논

이며 고대 그리스 문학 작품에도 등장한다.35)

3.4. 잠언 장의 마소라와 칠십인역의 차이 분석9

위에서 대조한 내용을 칠십인역이 마소라와 일치하는 본문 마소라보다 , 

짧거나 없는 본문 마소라보다 길거나 추가된 본문으로 정리하면 다음과 , 

같다.

마소라와* 일치하는 본문 잠언  : 9:1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 13, 14, 15, 16, 17.

마소라보다 짧거나 없는 본문 존재하지 않음* : .

마소라보다 길거나 추가된 본문 잠언 * : 9:10, 12, 18.

(Od 14.194; 17.41; Pi P 4.32; E Med 1099; Arist PA 677a23) TLG에 의하면 유세비우스

(Eusebius)와 나지안 주스의 그레고리(Gregorius Nazianzen)의 저작에도 활용하였다.’

35) J. Cook, The Septuagint of Proverbs, 339-340. έπ τευρον은 고대 그리스 문헌들에서 가금류를 

위한 횃대‘ ’(Ar Fr 839) 막대기 재목 널빤지, ‘ , , ’(Lyc 884), 발판 ‘ ’(Man 6.444 무대나 강단), ‘

(Plb 8.4) 의 의미로 사용되었다’ .
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마소라와 일치하는 본문 항목에는 여종 이 남종 으로 여기로 가 나‘ ’ ‘ ’ ‘ ’ , ‘ ’ ‘

에게로 로 일부 단어의 대체와 히브리어와 그리스어의 언어 특성상의 차’

이 인칭의 변화 의미의 강화를 위한 일부 단어 첨가 번역 기법에 의한 차, , , 

이 등 본문의 의미 파악에 크게 지장을 주지 않는 경미한 사항은 모두 일치

로 처리하였다 마소라보다 짧거나 없는 본문 은 존재하지 않는 것으로 파. ‘ ’

악되었다 따라서 마소라와 일치하는 본문과 마소라보다 짧거나 없는 본문. 

은 문제가 되지 않는다 그렇다면 마소라보다 길거나 추가된 본문 을 분석. ‘ ’

할 때에 칠십인역 잠언이 헬레니즘 신비주의의 영향을 받았는지 여부를 온

전히 밝혀낼 수 있을 것이다 이러한 필자의 견해를 확증하기 위해 칠십인. 

역에서 추가된 본문의 내용을 분석하여 서술하고자 한다 다음은 추가된 . 

본문의 내용이다. 

잠언 9:10 왜냐하면 율법을 아는 것이 선한 분별력이다.

잠언 9:12 거짓말로 자신을 지탱하는 자는 바람을 다스리려 하[1] 

고 날아다니는 새를 쫓을 것이다.

그는 자신의 포도원의 길을 버리고 자신의 목축지를 [2] 

벗어나 길을 잃어버린다. 

그렇다 그는 메마른 황무지와 가뭄으로 운명 지어진 [3] . 

땅을 여행하며 손으로 불모지를 모은다.

잠언 9:18 서둘러 떠나고 지체하지 말며 그 자리에 머물러 있지 [1] , , 

말고 그 여자를 눈여겨보지 말고, ,

그래서 너는 낯선 물을 건너고 낯선 강을 지나게 될 [2] 

것이다.

그러므로 낯선 물을 삼가고 낯선 우물물을 마시지 않으면[3] , ,

네가 오래 살고 생명의 연수가 너에게 더하여질 것이다[4] , .

칠십인역 잠언 장에서 추가된 본문의 내용들은 잠언 장에 나타난 어9 1-9

휘와 이미지들을 반복 재사용하고 발전시켜 나간 것으로 분석된다 이를 . 

구체적으로 살펴보면 잠언 에서는 율법 아는 것 분별력 이 강조되9:10 ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’

었다 이것은 잠언 장이 강조하는 지혜와 관련된 어휘이다 잠언 장에. 1-9 . 1-9

서 율법 토라(‘ ’[hrwt 은 네 어미의 법 나의 법]) “ ”(1:8; 6:20), “ ”(3:1; 4:2; 7:2), 

법 의 용례로 나타난다 잠언에서 명령 훈계 계명 명철의 말씀 교“ ”(6:23) . , , , , 

훈 등의 어휘는 토라와 유사한 범주로 사용되고 있다 특별히 잠언 에. 9:10

서 추가된 율법 아는 것 분별력 은 지혜를 강조하고 있다‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ . 

잠언 에 추가된 길9:12[2] ‘ ’(‘데렉’[$rd] 이라는 중심적인 주제는 잠언 장) 1-9
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에 나타난 생명의 길과 죽음의 길의 전형적인 두 유형과 긴밀하게 연결된

다.36) 길 은 잠언 장의 매 장마다 빠짐없이 등장 모두 번 하는 중요한  ‘ ’ 1-9 ( 29 )

모티프 이며 잠언 장에서 강조하는 지혜와 연관되어 있다 특별히 (motif) 1-9 . 

잠언 장에는 지혜로운 자 의인 의 길과 사악한 자 악인 의 두 길이 있음을 4 ( ) ( )

대조하여 설명하고 올바른 길을 선택하도록 독자에게 권고한다.37) 따라서 

잠언 장의 두 길은 잠언 장에 등장하는 지혜 여인과 음녀의 대조를 예“ 4 5-7

시하는 문학적 장치 역할을 하며 음녀의 위험성을 예고 한다” .38)

잠언 에 추가된 낯설다 와 우물물 은 잠언 장과 밀접한 관련이 9:18 ‘ ’ ‘ ’ 5-7

있다 낯설다 는 어휘는 이샤 짜라. ‘ ’ ‘ ’(hrz hXa 낯선 여인 에서 짜라, ) ‘ ’(hrz 에 )

직접적으로 해당된다 율법 준수를 강조하는 이스라엘 전통에서 잠언 장. “ 5

의 낯선 여인은 하나님과의 언약 관계에 충실성 여부를 상징 한다” .39) 또한  “

잠언 장에 등장하는 낯선 여인 음녀 은 지혜 여인 과 상반되는 개념으7 ‘ ( )’ ‘ ’

로 등장한다.”40) 우물물 에 대한 내용도 아내를 우물로 비유한 잠언 장 후 ‘ ’ 5

반부의 이미지 사용과 연결된다 음녀 낯선 여자 와 젊어서 취한 아내가 대. ( )

조되며 낯선 물로 비유되는 음녀를 따르게 될 경우의 위험성에 대(5:18, 20) 

해 경고하고 있다 따라서 낯설다 와 우물물 또한 잠언 장에서 지혜와 . ‘ ’ ‘ ’ 5-7

밀접하게 관련된 어휘와 이미지임을 알 수 있다.

위에서 살펴본 바와 같이 칠십인역 잠언에 추가된 내용들은 잠언 장1-9

의 중심 사상과 이미지들이 다시 재현되는 양상을 보이며지혜의 호소와 유

사성을 보여준다 그러므로 칠십인역 잠언 장의 추가된 부분은 잠언 장. 9 1-9

의본문으로부터 온 것이 확실하다고 할 수 있다 .  

위에서 검토한 바와 같이 칠십인역 잠언 장은 토라적 사상에 젖어 있는 9

번역자의 번역으로 추정할 수 있으며 단순한 문자적 번역의 한계를 초월하

여 주석을 추가한 독자적인 저술이라고 할 수 있을 것이다 번역의 불일치 . 

부분과 첨가된 부분에서 헬레니즘의 영향을 받았다고 할 만한 요소는 발견

되지 않았다 오히려 추가된 부분에서 토라적 지혜의 강화를 볼 수 있었다. .

칠십인역 잠언 장이 마소라와 차이를 보이는 이유에 대해서는 두 가지 9

36) Michael V. Fox, Proverbs, 180. 팍스에 의하면 잠언 장에 나타난 두 길은 시대를 초월한 ‘ 1-9

영원한 현실 로 감지된다’ .

37) 김희석 잠언 장의 해석학적 기능과 신학적 함의, “ 1-9 ”, 216. 

38) Ibid. 

39) Bruce K. Waltke, The Book of Proverbs 1-15, 120-121; 안근조 잠언의 낯선 여자 경계를 , “ ‘ ’ 

통해서 본 지혜와 율법과의 관계 구약논단”, 25｢ ｣ :3 (2019), 82. 

40) Richard J. Clifford, Proverbs, 84; Tremper Longman ,Ⅲ  Proverbs, 186-187; 김혜윤, 잠언 “

장의 1-9 ‘hrz hXa 와 ’ ‘hyrkn 구조적 일관성과 그 정체성 고찰’: ”, Catholic Theology and 

Thought 63 (2009), 180.
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관점에서 생각해 볼 수 있는데 첫째 칠십인역이 오늘날 사용하는 전통적, 

인 히브리어 본문과는 다른 고대의 어떤 저본 에서 번역되었다고 (Vorlage)

추정해 볼 수 있다.41) 칠십인역이 현존하는 히브리어 성서의 사본보다42) 더 

오래되었으며 상호간에 차이가 있기 때문이다 이것은 칠십인역을 번역한 . 

독립적인 히브리어 저본이 존재할 수도 있을 것이라는 추론을 간접적으로 

입증하는 자료가 된다.43) 그러나 토브는 저본의 차이를 쉽게 전제하기 이전

에 번역자로 인한 내부 요인들을 먼저 검토해야 한다고 주장한다.44) 또한 맥

케인 은 원칙적으로 다른 히브리어 저본의 존재를 인정하지 않(W. McKane)

는다.45) 성서의 권위를 매우 중요하게 생각하는 유대인의 전통에 입각해서 

본다면 저본의 차이라고 쉽게 단정짓기 어렵다 둘째 토라적 사고에 익숙하. , 

며 그리스어에 능통한 유대 번역가가 주석을 겸하여 번역한 것으로 추정해 

볼 수 있다 이는 번역에서 마소라를 충실하게 따르고 있으며 토라적 내용의 . 

첨언에서 알 수 있고 칠십인역에 사용된 하팍스 레고메나 중 일부는 고대 그

리스의 문학 작품과 교부들의 문헌에서도 발견되기 때문이다.46)

위의 번역을 대조하여 연구한 결과 헬레니즘이 칠십인역 잠언 장에 영9

향을 주었는지에 대해서는 다음과 같이 정리해 볼 수 있다 첫째 일부 학자. , 

들의 주장과 같이 잠언 장에 있는 지혜1-9 ‘ ’( ίσοφ α 라는 용어와 지혜 의 인) ‘ ’

격화된 표현이 헬레니즘의 영향이라고 볼 수 있는가 라는 점이다 그리스. 

의 문학과 사상에서 지혜가 인격화되어 나타난 것은 훨씬 후대의 일이다. 

헹엘에 의하면 그리스 권역에서 지혜 는 비교적 늦은 시기에 신적“ ‘ (sophia)’

인 인격체로 등장하며 …이와는 대조적으로 초기의 셈어 병행구들은 헬레

니즘 이전 시기 로” 47) 거슬러 올라간다 히브리어 잠언의 본문은 헬레니즘  . 

41) J. Cook, “hr"z" hV'ai (Proverbs 1-9 Septuagint)”, 460.

42) J. Cook, “The Dating of Septuagint Proverbs”, 384-387; Michael V. Fox, Proverbs, 36. 칠십인

역은 주전 약 세기로 추정한다 레닌그라드 사본 의 시기는 년이다2 . (Leningrad Codex) 1008 . 

의 본문이다BHS . 

43) Emanuel Tov, “Interchanges of Consonants between the Masoretic Text and the Vorlage of the 

Septuagint”, Michael Fishbane and Emanuel Tov, eds., “Sha‘arei Talmon”: Studies in the 

Bible, Qumran, and the Ancient Near East Presented to Shemaryahu Talmon (Winona Lake: 

Eisenbrauns, 1992), 256-257; Karen H. Jobes and Moisés Silva, Invitation to the Septuagint, 

20-21.

44) Emanuel Tov, “Interchanges of Consonants between the Masoretic Text and the Vorlage of the 

Septuagint”, 20-21; Emanuel Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint Biblical Research  

(Jerusalem: Simor, 2015), 44.

45) William McKane, Proverb, 33-47; R. N. Whybray, The Book of Proverbs: A Survey of Modern 

Study (Leiden: Brill, 1995), 164.

46) J. Cook, The Septuagint of Proverbs, 339. 

47) H. Leisgang, PW, 2.R. 3, 1026-1027, and Höfner in Roscher, Lexikon 4, 1212-1214; Martin 
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시대보다 앞선 시기이다 잠언의 형성 시기는 학자에 따라 이견이 있을 수 . 

있지만 잠언 자체의 내증에 따르면 최소한 솔로몬 시대 잠 ( 1:1; 10:1; 25:1, 

주전 세기 중반 부터 히스기야 시대 잠 주전 세기 로 볼 수 있10 ) ( 25:1, 7-8 )

다.48) 물론 솔로몬 시대라는 주장은 쉽게 방어될 수 없고 히스기야 시대가 

잠언의 종결 시점은 아니라고 할 수 있다.49)

둘째 번역의 불일치를 단순히 헬레니즘 신비주의의 영향으로 볼 수 있는가, 

라는 점이다 앞에서 분석한 바와 같이 마소라와 칠십인역의 번역 비교에서 . 

번역의 다름은 크게 문제가 될 만한 성격이라고 볼 수 없다 번역이 다른 것은 . 

히브리어와 그리스어가 보유한 언어적 특성상의 근본적인 차이와50) 히브리

어를 그리스어로 번역할 때 번역 기법의 차이에 기인한다고 볼 수 있으며,51)

여기에 지혜의 강조와 토라적 주석이 신학적으로 추가된 것으로 볼 수 있다. 

셋째 간과하지 말아야 하는 것은 칠십인역 잠언이 히브리어 성서인 마, 

소라의 번역본이라는 사실이다 잠언 장의 지혜 여인의 호소는 야웨 경. 9 ‘

외 잠 를 강조하며 야웨 신앙의 특성을 가지고 있다’( 9:10) . 

필자는 위의 분석을 통해 칠십인역 잠언 장에서 헬레니즘의 문학 작품9

이나 선집의 성격은 조금도 찾아볼 수 없으며 따라서 헬레니즘 신비주의의 

요소는 존재하지 않는다는 결론에 도달했다 번역 과정에서 번역자에 의한 . 

문학의 영역에서 헬레니즘적인 요소가 들어갈 여지가 있을 수 있으나,52)

위에서 살펴본 바와 같이 칠십인역 잠언 장의 번역에는 지혜의 강조와 토9

라적 주석이 추가되어 오히려 칠십인역 잠언의 고대 이스라엘 지혜 문학의 

특성을 강화시키며 야웨 신앙을 강조한다. 

4. 결론

이제까지의 논의를 통해 칠십인역 잠언 장은 마소라에 나란히 병행하9

여 진행된 번역임을 밝힐 수 있었다 비록 칠십인역 잠언 장의 일부 번역. 9

Hengel, Judaism and Hellenism, vol. 1, 154에서 재인용.

48) Richard J. Clifford, The Wisdom Literature (Nashville: Abingdon, 1998), 42.

49) Michael V. Fox, Proverbs 1-9, 6; R. N. Whybray, The Book of Proverbs, 107. 팍스는 잠 장1-9

의 시기를 페르시아나 초기 헬레니즘 시대로 보고 있다 와이브레이 또한 . (R.N. Whybray) 

페르시아 시대로 규정한다.

50) Emanuel Tov, “Introduction to the Septuagint Selections”, 33.

51) Nechama Leiter, “Assimilation and Dissimilation Techniques in the LXX of the Book of 

Balaam”, 79-95; 우상혁 칠십인역의 번역 기술과 히브리어 동사 형태, “ ”, 311-313. 

52) J. Cook, The Septuagint of Proverbs, 9. 
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이 마소라와 불일치하고 추가된 부분이 있었으나 오히려 절의 추가는 율10

법을 아는 것을 강조하며 절과 절에 추가된 길 낯선 우물물 등의 , 12 18 ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ 

이미지는 잠언 장의 지혜와 밀접한 관련이 있음을 알 수 있었다 따라서 1-9 . 

칠십인역 잠언 장의 본문이 헬레니즘 신비주의의 영향을 받았다는 가설9

은 허구임이 밝혀졌다 오히려 칠십인역 잠언 장에 나타난 지혜는 고대 이. 9

스라엘 지혜 문학의 신학적 토양 가운데 생성된 산물이라고 할 수 있다 칠. 

십인역 잠언 장의 야웨 경외 사상은 이스라엘 토라의 가르침에 충실하며 9 ‘ ’ 

잠언 장의 지혜를 마무리하는 해석학적 역할을 온당하게 감당하고 있다1-9

고 해야 할 것이다. 
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<Abstract>

Did Hellenism Influence the Septuagint Proverbs?:

A Focus on Proverbs 9

Jung-Ja Kim

(Graduate Schools of Baekseok University)

This study intends to clarify that LXX Proverbs 9 is faithful to the Masoretic 

text and is an annotative translation with the Torah’s addition. Some scholars 

claim that Hellenism influenced the wisdom (Sophia) in Proverbs 1-9. Scholars 

have been discussing the difference between LXX Proverbs and Masora. 

However, a study focusing on the text of Proverbs 9 is yet to be conducted. The 

conclusions of LXX Proverbs 9 can be better understood when analyzed with the 

Masora. Different outcomes were uncovered from the translations, and LXX 

Proverbs 9:6, 10, 12, and 18 were found to contain content that was not found in 

Masora. The existence of another version (Vorlage) is assumed to have been the 

reason for the discrepancy. However, it is difficult to recognize Vorlage’s 

existence, given the Israelite tradition of respecting the authority of the Hebrew 

Bible. In addition, there may have been structural differences between Hebrew 

and Greek. When the LXX Proverbs Chapter 9 and Masora were translated and 

analyzed, it was found that LXX was a faithful translation of Masora, and the 

Torah comment was added. It is a false hypothesis that Hellenism influenced 

chapter 9 of Proverbs (LXX). Instead, Proverbs 9 of the LXX handles the 

hermeneutic role of Israel’s wisdom literature reasonabnly well.


